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s. I.
Uæ ubique fere conſpicitur opinionum inter

homines diverſitas, eandem ab hac etiam
materia non abeſſe conſtat, de qua pro exi-
gnis viribus noſtris pauca quædam, non ut
volumus, ſed ut poſſumus, commentabi-
mur. Multi lingvam græcam ſummis.lau-
dibus ornant, nonnulli ejus ignaros docto-
rum virorum nomine prorſus etiam indi-

gnos judicant: plurimi e contrario ita hanc lingram con-
tmnunt, ut ĩpſiu; aut nullam, aut certe longe minimam utilita-

tem eſſe arbitrentur. 8) Videbimus, ſi homines tam diverſa
ſentientes conſideremus, illos fere, qui græca literatura tfincti ſunt,
ſemper eam ſumma laude efferre ſolitos eſſe: at qui aut nullam,

nimis levem ĩpſius cognitionem nacti ſunt, odiſſe ac conte-
am nec rinores qierimonias agere de tempore, ſi quod

mnerę chis ſtudiis in juventute tribuerunt, quam ſp illud aleæ impendis-
11 quoque vim pecuniæ perdi-

ſent, ibique præter tempus magna 1dſt Nos remoto omni intempeſtivo amore odio, in-
]1 Cn.nac diſſertatione, quibus quantamque utilitatem hæc lingva ad-

ferre poũit, Deo ſavente, expendemus. Cumque eruditionis ali-
cujus gloriam ob tenuitatem virium, quæ voluntatre noſtra multis
modis inferiores ſunt, aſſeqæi nequeamus; hanc tamen laudem
mereri, quantum ficri poteſt, ſtudebimus: nos ab illorum homi-
num inſſituto longe abſuiſſe, qui, ſi quam rem commendandam

I 1 adibus ultra meritum extollere,ſibi cenſuerunt, nimus 1 am at
atque omnia, quæ tantis encomiĩũs obſtant, rejicere ac negare cœ-

co aſfectu ſolent.

A2 n ægy-
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(A) Egidius Menagius dixit: a) ſine hujus linguæ cognitione nen niſi ſemi-

doctum aliquem evadere poſſe. Joſephus vero Scaliger affirmare non du-
bitavit: b) literas gracas qui neſuiret, hunc ſe omnia putære neſcire. Nec
minora encomia huic lingvæ tribuunt illi, qui peculiaribus ſeriptis eam
commendant: e quorum numero binos tantum nohis videre licuit, PE-
TRUM FRANCIUM imn oratione de uſu praſiantia lingræ græcæ, c)

GEORGIUM ANDREAM IMHOFIUM in Politico græco, d) quæ
eſt oratio, Politico græcam lingvam addiſcendam eſſe aſſerens. Ex u-
trroque horum ſcriptorum locum unicum teſtimonii cauſa proferemus.
Francius ait: e) Est lingra græcanica reliquarum non tantummodo præſtan-

tiſſima, ſed aliarum omnium, Europæarum certe, parens quæedam clariſſi-

ma, unica ad ſolidam eruditionem via, artium denique ac diſtiplinarum
omnium fulcrum ac fundamentum. Ubi illa viget, vigent ſtudia: ubi
illa jacet, meræ ſunt tenebræ, una cum illa jqcent atque exulant literæ.
Ex Imhofio hæc accipe: f) Politica ſludia ſine græcis literis (græcam lin-
gvam intelligit) deguſtari fortaſſe poſſunt, hauriri non poſſunt. Vide, quantis
laudibus viri doctiſſimi græcam lingvam commendannt, ut alios ad ipſi-
us ſtudium allicerent: quam formoſas hederas ſuſpenderint, ut vino no-
ſtris temporibus fere invendibili emtores adduceren.

a) Menagiana Tom. IL. p 32. b) teſte Saalbachio in methodo ſtudiorum ꝑ. 170-
c) inter orat ones ipſius quinta. d) edito Norimb. I678. e) p. Io7. edit.
ſecundæ. f) p. I56.

(B) Pauciſſimis græcæ literæ tam pulcræ tamque amabiles viſæ ſunt, ut Scali-
geri, Francii, aliorum, qui tam ardenti amore ipſas coluerunt, rivales
eſſe voluerint. Nolumus hujus rei teſtes citare. Qui teſtimonia deſi-
derat, interroget viros horum ſtudiorum expertes: inter quos haut pau-
ci reſpondebunt, eſſe hanc lingvam nemine, niſi Pedanta, dignam, nul-
lum eſſe ipſius uſum, niſi in Pedantarum grege. Si fateri, quod res eſt, volu-

mus, lingva græca neque oſorem, niſi ignorantem, neque laudatorem fe-
re, niſi ipſius gnarum, habere videtur: id quod in multis aliis etiam arti-

bus ac ſcientiis ieri ſole.
5. I. Ante vero, quam uſum hujus lingvæ expendamus,

pauca præmittenda eſſe ducimus, quæ ad naturam ejus potiſſi-
mum pertinere videntur. Lingva græca, de qua agimus, eſt lin-
gva mortua, nec quisquam hodie populus ea in ſermonibus ſuis
utitur, ſed in libris tantum vivir, quorum ingens numerus per eru-
ditum orbem partim manuſcriptorum, partim typis impreſſorum

rò-



3 5nnẽ:reperitur. Lingva eſt haut admodum facilis: præter eam enim
difficultatem, qua omnes lingvæ mortuæ laborant, peculiaria et-
iam quædam habet, quæ difficiliorem ipſam reddunt, fugiensque
laboris ſeculum ab ejus ſtudio deterrent. Quo refero varietatem
dialectorum, ſingulare mirum poẽtarum ſcribendi genus, ano-

malorum frequentiam, ingentem vocabulorum copiam (4)
Ceterum abundat hæc lingva ſcriptoribus multo præſtantiſſimis,
quorum in omnibus artibus ſcientiis non contemnenda eſt u-
tilitas: videturque affirmari poſſe, majus reipublicæ literariæ da-
mnum fore, ſi omnes libri græci, quam ſi latini libri veteres o-
mnes interirent. Illorum tamen plerique latina etiam lingva-
legi poſſunt: quæ quidem res faciliora reddere græcæ lingvæ ſta-
dia debebat, ſed contra intentionem primorum interpretum iis

incredibiliter obfuit.
(A) Camerarius dicit: a) Græci nihil reliquerunt ſine nomine, gens dives

vocum. Ingens hæc vocabulorum copia e lexicis elucet: quæ tamen
adeo imperfecta ſunt, ut Tanaquillus Faber, teſte filia Anna, b) quatu-

or millia, niſi fallor, vocabulorum in lexicis omiſſorum collegeri.
Non dubitamus, ſi quis eundem in colligendis græcis vocabulis labo-

ſuſcipere velit, haud contemnendum ipſi ſpicilegium relictum fo-

re. Defectus hos græcorum lexicorum ii maxime non ſine moleſtia,
ſæpe etiam ſine impatientia ſentiunt, qui veterum poẽetarum, Tra-

gicornm inprimis Comicique opera evolvunt..
2) in commentariis utriusque lingvæ ꝑ. I23. b) alicubi in commentariis ad

Callimachum.8) Certiſſimam ſtudiorum perniciem eruditionis brevi interituræ præ-
ſagium interpretationes latinas eſſe judicavit Scaliger filius. a) At Joh.

Clericus hac in re a Scaligero abit, cujus verba ſubſcribere operæ pre-
tium videtur: Scio, inquit, b) me loqui conira ſententiam virorum do-
ctiſfimorum, qui interdum graviter conqueſii ſunt, quod verſiones latinæ

regione græcorum adderentur, quibus ajebant impediri, ne graæca lege-

rentur. Sed, pace. iuntorum virorum, mulio minus legerentur græ-
ca ſine translationibus, quam, iis additis, leguntur, cum certum
ſit, plerosque iis indigere, ut græca legere poſſint. Non ſunt fingendi ho-

l ſ t non erunt ſed ecorum utendum ingeniis, pro-
mines, qua es non un,ut ſunt, Videtur vir clariſimus in idem incidere vitium, quod in aliis

A3 re-
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ſ nt Nmrprehendit ſingit enim homines, quales non unt, non ertu Eq

r9que ea eſt conſvetudo fere omnium, ut aut ſolam legant ver.onem,
neglecto ſsrmone græco, aut fi græca etiam legant, ad laborem tamen

minuendum minns ſæpe, quam oportebat, lexicon evolvant: unde

fit, ut n.nquam ſolidam in hac lingva eruditionem conſequantur.
Non autem juventus noſtr., ut ipſe fingir, c) ad hunc tntummodo fi-
nem verſionibus eti conſuevit, ut earum ope voces jam quæſitas, ſed e

memoria elapſos, in cam denuo revocet, Etque conſtructionem &.ver-
borum themata facilius inveniat. Cum itaque juventus talis non ſit,

qualem ipſe ſupponit, ea etiam, quæ hoc fundamento innituntur,

ſponte ſua corruuneæ
a) tcſte Francio l. p. 3o. b) inarte criticap. 85. ꝑ- 87-

8. III. Uſus græcæ lingvæ apud veteres Romanos ſeculo
aureo mæjor ſuit, quam latinæ his noſtris temporibus. (4) Nam
fere omnes libri, e quibus ſolida eruditio hauriri poterat, ante
Ciceronis ævum græco ſermone erant ſcripti: plerique, cert&
præſtantiſſimi doctores, qui vivebant Romæ, Græci natiune erant:
cives etiam Romani liberos ſuos, quos bonis artibus ſapientia-
que imbui volebant, Athenas vel Apolloniam, vel alias in urbes
Græciæ mittebant, ut eas ibi literas addiſcerent, quæ nondum in
Italia florere inceperant. Accedebat præterea, quod in provir-
ciis vaſti imperii Romani multo magis Græcorum, quam victri-
cis gentis lingva cognita eſſet: unde neceſarium omnino erat,
utcives potentiſſimæ hujus urbis notitiam græcæ lingvæ ſibi ad-

quirerent, eaque tanquam vinculo tot populorum uterentur;
quamvis in publicis negotiis nunquam peregrinam lingvam ad-
hiberent. Homeraus illo ævo tantum pretium obtinebat, ut o-
mnes, qui paulo doctiores eſſent, ipſius opera aſidue manibus
tererent: nec paucis illius ſeculi viris, ut ex operibus eorum pa-
tet, magis familiaris fuit hic poẽta, quam multis inter nos, licet
ex theologorum ordine ſint, ſanctiſſimi codicis ſcriptores eſſ=&,

q

conſueverunt.Summa græcæ lingvæ utilitas movebat M. Catonem, ut in ſenectute
ſua diſceret. a) Multi inter Romanos latinæ eam diſerte

præſerebant, quælibet natio ſuam plerumque lingvam præ ceteris
eſferre
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enerre maxime ritatur. Horum ſententiam verboſc defendit Fabius, b)

eandemque Ciceroni mentem fiſſe, ipſe multis in locis teſtatur.
Scd non defuciunt tamen, qui laudi hitjus lirgvæ illis etiam tempoii-
bus detraherent. Putabant nonnulli, cum lineva vitia qvoque Giæ-

corum, mollitiem, lvitatem, loquacitatem, vanitarem, mores ad adu-

landum ad fallendum compoſitos, quæ ſunt ejusdem generis plu-
perdiſci: quorum tamen objectionibus trita diſinctione inter

uſum abuſum facile reſponderi poterat. Exemplum oſoris græcæ
ingræ in Mario habemus, qui r.on modo non turpitudini, ſed laudi et-

iam ſibi duxit, græca non didiciſſe. Cauſa hujut odii nun in eo po-
ſita quod lingva græca revera cogninone ipſius indigna eſſet: ſed
quod communi vitio eorum hominum, quorum ænimis dira ambitio
inſidet, ea, quæ ipſe ignoraret, alto ſupercilio contemneret, ne nimi-

rum præcl.ri quid neſciiſſe tantus imperator videretur. Cicero quo-
que, oratolis pater, dixit: d) ”omanos ſin iles iſſi S; rorum venali m,

I]

quis que optime orace ſiret, ita eſſe nequiſimus. Quod vero dicte-
rium hodie locum habere nequit, nec quisquam propterea a græcæ lin-

geæ ſtudio deterreri debet.a) Cicero Quæſt. Acad. lib. I. p. 19. b) Inſt. Orat. XII, 1o. e) Salluſt. bello

Jug. c. 353. d) Cic. de oratore lib. æ ꝑ. 239.
5. IV. A priſcorum Romanorum, qui græcem lingvam

ſummo ſtudio excoſcbant, opinione poſteri ipſorum multum di-
ſcęſſerunt. Poſt Auguſti cxceſſum in plerorumque animis, qui

fuerat, literarum amor in dies magis decreſcebar: majori-
ardore ſub equentibus imperatoribus Romani panem Cir-

qu iſr dos oum doctrinam anhelare incipiebant. Iingva-
cen ęs au Flulpca pul-tim deſinebat eſſe vinculum gentium, quod aſſuetæ

gr  aR manorum imperio gentes lingvæ etiam ipſorum aſſueſcerent.
OC(A) Fatalis tandem ut eccleſiæ omni literaturæ, ita græcis quo-

que ſtudiis fuit translatio imperii in orientem a Conſtantino ma-
gno facta. Cum enim panlo poſt Græcia ab occidentali Roma-

norum imperio penitus ſepararetur, in eaque peculiare imperi-

um oriretur, Itali vero imperatores horrendis peregrinarum
gentium irruptionibus reſiſtere ſoli non poſſent, factum eſt, ut
ouæ ſcintillæ etiam harum literarum in occidente ſupererant,
qcum ipſo imperio Romano occidentali penitus fere extingveren-

tur.
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tur. Papa inter has turbas ſtabiliebat potentiam ſuam, quo
magis illa creſcebat, eo magis decreſcere ſtudiorum amorem
neceſſe erat: neque enim patiebatur clericorum imperium,
quod non niſi intenebris dominari poterat, ut caligo in hominum
mentibus diſcuteretur. Inde fiebat, ut usque ad Reformationis
tempora nullus, certe exiguus, in occidente græcæ lingvæ uſus

eſſet.
(A) Cum latina lingua longe lateque ſe extenderet, neceſſe erat, ut græca

magis magisque anguſtis Græciæ finibus coarctaretur. Idem accide-
bat his duabus lingvis, quod monarchiis olim accidit, quodque caſeo
ac vermibus accidere conſuevit: creſcente una, decreſcebat altera,
uniusque propagatio cum deſtructione alterius conjuncta erat. Quid
quod in ipſa Græcia Plutarchi tempore, ut ipſe refert, a) omnes fer
latinam lingvam callebant. Tantum vero pretium, quod lingvæ la-
tinæ acceſſerat, non impediebat, ne inter eruditos græcæ etiam ſuus
honos haberetur. Fabius, b) qui Plurarchum ætate non multum an-

I

fill

Ili

l

teceſſit, ſuo adhuc tempore volebat, ut a græca lingva puerorum ſtu-
dia inciperentur: neminemque eruditi illius temporis in ordinem
ſuum recipere dignabantur, niſi qui his literis imbutus æſſet, haut ſecus
ac hoc noſtro ſeculo eos, qui lingvæ latinæ expertes ſunt, virorum do-

ctorum titulo indignos eſſe cenſent.
a) Platon. quæſt. iolo. b) Inſt. Orat. I, 4.

n S. V. Interea in Græcia, quæ imperatorum ſedes facta
n
ſſI

erat, literæ haut multum acrius, quam in Italia, a barbaris genti-

n-. bus oppreſſa, colebantur. Ipſa etiam græca lingva, quæ tamen
illarum regionum vernacula erat, ſenſim decreſcebat, a priſca
puritate ac nitore immane quantum degenerabat. Donec tan-

L dem ſeculo decimo quinto Turcarum natio Græciam ſub jugummiſit, crasſisſima barbarie horrendisque tenebris omnia invol-

græca lingva, ut incredibile inter hanę veteremque illam diſcri-
intercedat. Atdum Græcia, præſtantislimarum artium in-

ventrix altrix, alta caligine opprimitur, nova lux oritur in Ita-
lia Doctisſimi enim viri huc ex illis terris fugiebant, ibique-

vcum aliarum literarum, tum inprimis græcæ lingvæ ſtudia reſtau-
rarc



rare nitebantur. Net reſpuebant Itali tantum beneficium, ſed
viros doctos iſlos fovebant, poſt diuturnam noctem avide
promicantem Iucem excipiebant. Incipiebat tum itęrum græ-
cæ lingvæ in occidente uſus eſſe. In Italiam translatam eſſ;
diceres Græciam, haut ſecus ac olim Conſtantini magni tempori-
bus, qui ByZantium Romæ quam ſimillimum effecerat, Italia in
Græciam translata viſa fuit. Illic græcæ literæ florebant, hic lan-
guebant penitus fere extinguebantur. Nec Alpium limitibus
contineri poterat, ſed hos quoque Græcia transvolabat, (A) ut in-
Gallia, Germaniaque noſtra, atque aliis etiam regionibus hæ lite-

ræſeliciter reſuſcitarentur.
a) Cum Argyropylus, natione Græcis, Capnionem Romæ locum ali-

quem Thucy didis interpretantem audiviſſer, ad auditores converſus
cum admirationg gemitu, Ecce, inquiebat, Græcia exilio noſtro alpes

transpolavit. 2)
2) BRoſſelius in dedicatione Syntaxeos. Eã

5: VI. Doctiſſimi viri, qui bonas artes reſtaurabant, in-
credibilem Barbariem iniverſalemque græcæ lingvæ ignorantiam
in monaſteriorum cancellis, quibus omnis illorum temporum
eruditio, continebatur, inveniebant. ò) Ingens autem bonis
viris illis lucta cum turpiſſimo barbariei monſtro ſuſcipienda

erat, quippe quod, fatale ſibi tempus jam adeſſe ſentiens, mani-
bus pedibusque obluctabatur. Neque tamen impediri poterat
ullis vitibus, ne nobiles hujus monſtri hoſtes tandem vincerent,
ac cum ſumma bonorum omnium lætitia triumpharent. Sive-
gum fateri volumus, hæe artium literarumque reſtauratio, at-
que inde ſecuta commoda poſt Deum græcæ lingvæ maxima
ex parte debentur. Viri enim natione Græci, qui capto Byzan-
tio in Italiam fugerant, ibique ſuam docuerant lingvam, luci o-
mni tum in literis, tum in religione poſtea exortæ felix initium
fecerunt.. B)

(A) Quanta fuerit monachorum in græcis literis ignorantia, neminem,
qui paulo illorum temporum hiſtoriam inſpexit, fugere poteſt. Tri-
tiſfimum eorum proverbium erat, græca ſunt, non debent legi; Me-

B lius
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lius dixiſſent, uon poſſunt legi. Patres græci inter ignavos hos patres aut
erant nulli, aut ſi erant, tamen ab illis nec intelligi, nec legi poterant.
Quid accentus græci, ab ipſũis titelli ridicule vocati, ſibi vellent, pror-
ſus neſciebant. De Homero multi nihil ne fando quidem audierant.
Hæc omnia alia plura Ulricus Huttenus ſtrenue, ut fortem equi-
tem nationis Franconicæ decebat, in epiſtolis obſcurorum virorum.
perſtrinxit. Et licet non diffiteamur, Huttenum haut pauca finxis-
ſe: ſi tamen illorum temporum ſtatum perpendamus, videbimus,
nihil tam abſurdi ab ipſo excogitari potuiſſe, ut monachi non abſur-
diora, aut certe æque abſurda perpetraverint. Cauſa tam fœdæ igno-
rantiæ præcipua erat pontificis Romani monarchia eccleſiaſticæ.
Quid mirum itaque, ſi illis temporibus, quibus Romanæ ſedis poten-
tia in immenſum creverat, ſumma quoque erat rerum omnium, in-
ter alias etiam græcæ lingvæ ignorantia? Vix ſatis mirari poſſumus,
religioſos patres in tanto otio novi fœ deris ſeſ/monem penitus negle-
xiſſe. Sed pugnabat illud tum cum ipſorum ignavia; tum cum ra-
tione ſtatus papalis. Et ne quem forte monachum cupido ſalutis no-
ſtræ myſteria in græco hebraicoque fonte ſcrutandi incederet, ſupre-
mus eorum paſtor providum conſilium mature ceperat, ut nimirum
vulgatum interpretem eodem, quo ſeipſum, jure ab onni errore ab-
folveret. Si etiam alicui dwino quodam afflatu in mentem venerar,
ſtudiis his tempus aliquod, licet exiguum, tribuere, reliquſ tamen-
religioſi fratres ſollicite illud impediebant, quod ex univèrforum
utilitate hæc lex promanaret: ne quis reliquis milto eſſet doctio.

B) Miremur hac in re Dei providentiam, qui ex ruderibus Græciæ, ubi
olim literæ religio optime floruerant, noſtram voluit ſalutem
naſci. Nec melius ullum aut efficacius principium tantæ rei eſſ-
poterat, quam græcæ lingvæ ſtudium, quoniam eæ lingra ſanctiſimus
liber, fons ſalutis noſtræ, ſcriptus eſt, cujus reſtitutio omnino neceſſœ

erat, ut hæc omnia præcedere.

S. VII. Supremum Numen pro infinita benignitate ſu/-
finem tandem hisce tenebris facere decreverat: unde, fremen-
te licęt papa ejusque religioſo agmine, lucis tamen fulgor non-
ſine miraculo magis in dies prorumpebat, oculosque adſueto-
rum tenebris papicolarum perſtringebat. Græca lingva ſeculo
decimo ſexto ita colebatur, ut nunquam ſequenti ævo tantus in-

ca
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ea addiſcenda fervor fuerit. Teſtantur id doctiſimi viri, qui
ea ætate his potiſmum ſtudiis nobilitati ſunt: teſtantur pluri-
mi libri hac lingva impreſſs, quorum aliqui ſine adjuncta inter-
prẽtatione latina, pluręs eandem e regione additam habentes

dt (4) Sed licetardor ille in græcis literis colendis, ut
pro ierun.dus ſenſim imminutus fuerit, nunquam tamen defue-

Jam xm,qui eas literas ſuo pretio æſtimare noſſent. Ut enim
runt viri,longinquiora tempora taceamus, hac noſtra ætate græca lingva-
per maximam Europæ partem cultoribus ſuis non deſtituitur.
Omnibus aliis populis palmãni præripere videntur penitus toto
orbe, ſed non literato orbe, diviſi Britanni: hi enim virorum.
m his literis excellentium copia, præſtantiſſimis autorum ve-

rerum editionibus adomatis ſummam laudem conſecutiſunt.
Inprimis auguſtiffimum theatrum Sheldonianum; quod Oxoniĩ
eſt, unde tot nitidiſſimi accuratiſſimique libri græci prodeunt,
abunde ſatis hanc rem probare poteſtt In Batavia, ut fuerunt

ſemper in illa republicã literæ cum mercatura conjunctæ, ita
noſtris quoque temporibus ibi reperiuntur viri, quorunT in hac

lingva eminet induſtria. Gallia, ut in aliis rebus, ita in hac et-
reliquis Europæis regionibus non multum vult concedere:
quod alia interpretationes gallic? multorum autorum

græcorum teſtantur. B) Neque inter Italos græcæ lingvæ cul-
eeſſare conſtatt. Dantur ibi multi homines e Græcia

oriundi, qui lingvam majorum ſuorum alios docere conſue-
unde fit, ut Venetiis, Florentiæ?, Romæ, Patavii, ali-

isque in locis hæ literæ haut frigide colantur. In Germania
noſtra ſemper fuerunt viri græca lingva excellentes, qui-

exteris diſficilem omnino hac in re palmam reddere pote-

rant. (C)
(A) Amor græcarum literarum, qui ſeculo decimo ſexto fuit, inter ali

patet crebra mutatione nominum germanicorum in græca. Ita
h h Oecolampadius Capmo, ſuavius ſonabant illius ævi an-

Melant t on, Hribus, quam Schvvaræerd, Hausschiin, Reuchlin, ut ꝓlurima alia tacea-

B 2 mus.
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mus. Hunc morem patria nomina convertendi in peregrina ſalſe ri-
ſit Moliere in quadam Comœdia. a)

a) les importuns Acte 3.

(B) Interpretationes iſtæ Gallorum non omnibus eruditis placuerunt.
Francius ait: a). Galli pro lubitu addunt, demunt, ſenſum autoris, non-
ut is ſriſit, ſcd ut ipſi ſeripſiſſe conjiciunt, repræſentant. Credo, de
multis horum interpretum forte idem dici poſſe, quod de ſeipſo inge-
nue fatetur Voiturius, celebris apud illam gentem epiſtolarum ſcri-
ptor. b) Is cum epigramma quoddam antiqvum, græco ſermone
ſcriptum, in gallicum idioma transtũliſſet, hæc verba ſubjicit: conver-
ti hot epigrama ex ſermone græco, hoc eft, ex grato latinn. Suſpi-
cionem hanc non parum confirmant ea; quæ Menagius: dicit, c) qui
tamen ipſe Galluseſt: in omnibus nimirum Regis Galliæ ditionibus

tres tantum ſuo tempore fuiſſe, qui græcos patres eo ſermone, quo ipſi
uſi fuerint, legere potuiſſent. De ſeipſo fatetur Menagius, d) nul-
lum ſe unquam autorem græcum lęgiſſe, niſ adhibita interpretatio-
ne latina.

a) L.c. p. 130. b) Letres de Mr. Voiture p. 240. c) Menagiana tom. 2.

P-32. d) l.c.
C) Germani certe gloriari poſſunt, ſe poſt reſtauratas literas plures ſem-

per habuiſſe, qui græcos patrès intelligerent, quam Galli tempore Me-
nagii habuerunt.

S. VII. Diximus, quodnam ſuperioribus ſeculis lingvæ
græcæ pretium fuerit, diximus etiam, quò in honore noſtriò ad-
huc temporibus illa habeatur: atque ita, quis ejus omni ætãt
inter doctos reipſa uſus extiterit, vidimus. Supereſt, ut pari
brevitate de uſu, quem, ſi accuratius rem conſiderare velimns,

præſtare poſſit, aliqua adjungamus. Haut ita magnam ejus uti-
litatem eſſe, multis iſlud inter alia perſuadet, qiod fere omnes
autores græci, qui typis impreſi ſunt, latina etiam gallicave lin-
gva legi poſſint: noluntitaque duas lingvas addiſcere, quod ean-

dem doctrinam unica ſe adipiſci. poſſe exiſtiment. 4) Cui ſen-
tentiæ quantum tribuendum ſit,e dicendis clarius parebit. Ne-
ceſſe eſt, ut percurramus antea diverſos. ſtatus, qui ſunt inter eru-
ditos, atque, iis conſideraris, certi quid hac in re ſtatuamus: u-

l nus-
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le intelligit, lingvam græcam pro diverſis

ęruditorum ſtatibus aliis majorem, aliis minorem utilitatem

aſferre
Hæc objectio non cœco impetu rejicienda eſt, ſed expendendum,

annon forte fundamento ſatis firmo innitatur. Fateor, majorem
utilitatem ex ipſo ſermone autoris, quam ex interpretatione haunii.
Sed cogitandum, utilitatem hanc non ſemper tanti eſſe, ut ingenti
jactura pretioſiſſimi temporis redimenda ſit. Quæ enim ſapientia
eſſet viatoris, qui ſiti preſſus aquam e canali bibere nollet, ſed diutiſſi-
mo duriſſimoque laborè fòntem 1pſum, quod paulo puiior ejus eſſe
aqua, inquirere laboraret? Diſcere debemus in hãc artium amplitu-
dine, inque hac vitæ brevitate non quod utile eſt, ſed quod utiliſſi-

mum eſt: ſi enim omne, quod utile eſt, addiſcendum eſſet, Hotten-
tottarum aliorum Americanorum populorum lingva commen-
dari poſſet, cum nullum ſit dubium, ex illa etiam utilia aliqua hau-
riri poſſe Conſiderandus eſt ſcopus uniuscujusque, reputandum,

pro ſcopo illo interpretatio etiam latina aut gãllica ſufficiat.
Poteſt enim accidere, exempli gratia, cum quis Scriptores græcos ob

hiſtoricas politicas legit, ut loca aliqua minus accurate verſ
magnum diſpendinm cauſentur. Alia ratio eſt in ſcriptura ſa-

cra, libris medicis, de re militari agentibus, philoſophicis nonnullis,
ſi qui ſunt alũ ejisdem: generis. Neutiquam autem audiendi ſunt
illi, qui ideo interpretationes rejiciunt, quod omnis verborum ele-
gantia, omnis ſuavitas lingvæ ſuaviſſimæ pereat, ſi pro græcis latina

ſubſtituantur. 7 Quis enim has voluptates, tantis moleſtiis emen-
das, niſi utilitas eximia eas comitetur, ſectari volet? Regeret fortaſſe,
aliquis, lingvam græcam non tantis difficultatibus laborare, ut eg0
quidem dixerim. Sed qui hoc putat, is certe paucos ſcriptores græ-

præter novum teſtamentum legiſſe videtur. Si græca lingva fa-
cilis eſſet, forte homines non tantum ab ea abhorrerent: fugiunt enim

plerique a græcis libris, haut ſecus ac ſi frigidus ibi angvis latere.
Scimus etiam, viro cuidam doctiſſimo, memoriaque eximie valenti,

qui omne vitæ tempus græcis maxime literis tribuerat, carumque
ſummam ſibi ſcientiam pepererat, in legendis veteribus poẽtis haut ra-
ro aquam hæſiſſe. Cauſas hujus difficultatis ſupra adduximus. b)

Francius 3O. b) S. 2.

B 5. IX.
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5. IX. Studia noſtra plerumque a latina lingva auſpica-

mur. Videndum itaque, quis in ea addiſcenda e græca lingva
uſus queat percipi. Eum vero haut contemnendum eſſe, unus-
quisque fatebitur, qui conſideraverit, plurima vocabula græca
in latinis ſcriptoribus occurrere, licet pleraque eorum civita-
re Romana donata ſint, ſæpe tamen patrio more flecti, multa et-
iam græcis literis ſcribi ſoleree Non tamen id volumus, nemi-
nem latinam lingvam accurate intelligere poſſe, niſi græcam
quoque perfecte intelligat. Sufficit, ſi legere flectere græca
vocabula norit, eaque, ſi opus ſit, in lexico evolvere poſſit. (4)

(A) Nullius momenti eſt Ruperti a) aliorum ſententia, qui eam ob
cauſam neceſſariam eſſe in latinis ſcriptoribus legendis græcam lin-
gvam arbitrantur, quod illiinfinitos flores ſuis libris inſertos ex Home-
ri aliorumque græcarum hortis decerpſerint: quaſi vero lilia vio-
Iæ minus ſuavem naribus odorem ſpirent, ſi ignoremus, quæ ſylva,
quisve hortus hos flores produxerit.

a) in methodo ſtudiorum Imhofii orationi juncta ꝑ. 177-

S- X. Inter Theologos hodie præcipuus græcæ lingvæ uſus
viget. Ea enim novi teſtamenti liber ſcriptus eſt: quem ſi
quis ex eorum ordine legere nequcat, haut. magis theologi ttu-
lum tueri poteſt, quam Jureconſultorum nomen tuentur jlij,
qui formulas quidem innumeras norunt ſcribere, Ieges autem
ipſas non intelligunt. (AD) Nam non ſuſficit paſtori anima-
rum, ut, neglecta lingva ſpiritus fancti, interpretationibus, quæ

tamen illam nullo unquam tempore æquare poterunt, conten-
tus vivat.
Qq) Datet exinde, ineptum, imo impium eſſe conſilium Thomæ Campa-

nellæ, qui Regi Hiſpaniæ, absque dubio, ut a papa gratiam incat,
ſvadet, a) ut ſcholis græcæ hebraicæ lingvæ clauſis, lingvam
Arabicam in regnis ſuis doceri jubeat ad convertendos Turcas. Pu-
gnat hæc res directe cum Dei gloria cum animarum ſalute. Nos
non ſolum theologis ſumme neceſſariam novi teſtamenti græci le-
ctionem ducimus, ſed e laicis etiam eos, qui pio ſcops illud leger
diſcunt, ſumma laude dignos eſſe cenſemus. Ita ſecit Comes quæ-

dam



03m 5 3': lldam ante aliquot annos, b) nec alii defuerunt tum inter viros, tum li
inter fœminas, qui hoc facerent: quamvis id raro uſu veniſſe cer-

ltum ſit. Facile etiam multi laici ad Dei gloriam illud facere poſſent,
cum non adeo multum tempus requiratur ad intelligendum græcum

ſlllteſtamentum, nemoque, qui illud legere novit, græcam lingvam ſe
Ii

Ijam omnem callere, opinari debeat. Quæri poteſt: an ſuſfieilæ
theologo græci teſtamenti lectio? Putamus, non ſumme nece ſſarium i

eſſe, ut alios ſcriptores græcos evolvat, inprimis ſi in miniſterio eccle-
ſiaſtico vivat, nec juventutem in theologia polemica aut eccleſiaſtica
hiſtoria inſtituat: admodum ramen utile, id futurum non diffite-
mur. Muto enim certius de uſu fignificatu vocum Novi Teftamen-
ti ſtatuere poſſunt, qui in aliis autoribus non ſunt hoſpites. Sca-
liger filius c) dicit: Nunquam plum apud ullos autores legi, quæ me
magis ad interpremtionem ſacrarum ducerent, quam apud Ariſlopha-

Forte inter alias cauſas ob hanc quoque Melanchthon pau-
lo mortem fuam juventuti Homerum legendum commenda-
vit. Excuſari itaque poteſt Melanchthon, nec iſta Homeri commen-
datio, quod a Gottfrido Arnoldo d) factum tanquam indigne-
viro Chriſtiano ac Theologo reprehendenda eſt. Si enim Scaliger ex

Ariſtophanis fimo maximam utilitatem nactus eſt, cur non aliqua et-
Jam utilitas ex egregii Homeri, ut JCtus eum vocat, è) auro expecto-
ri debeat? Mirandum vero eſt, multos e Theologorum ordine græ-
cam lingvam penitus fere negligere. Dantur nonnulli, qui hebrai-
cam tractare malunt, cum tamen doctrina ſalutis in vcteri teſtamento
minus clare, quam in novo perſcripta ſit. Dantur etiam haut pau-
ci, qui homiletica ſtudia maxime ſectantur, græcum teſtamentum,
ex quo tamen evangelia epiſtolæque deſumtæ ſunt, negligentes. Si
reſpiciamus genium ſeculi, quod magis externas homilias, quam in-
ternam eruditionem ac pietatem conſiderat, forte ſatis callide ager
illd buntur qui homiletica reliquis theologicis ſtudiis omnibus

1vI epræferunt: ſed apud Deum tamen graviſſimæ negligentiærei fiunt.

a) monarchia Hiſpan. c. Io. b) &erberò unerfante ſndenl Th. p. ns4

c) Scaligerana ꝑ.38. d) firchenHiſiorie I, i6, ic,8.  S.2. I de
LN. G. æ C.

5. XI. Injuris ſtudio, quatenus illud forum tantum ſpe-
ctat judiciorum formam, arbitrio legum cuivis reipublicæ pro-

pria-
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priarum definitam, non maximum eſſe græcæ lingvæ uſim, vel
illud docere nos poteſt, quod multi celeberrimi doctiſſimi
Jureconſulti eam ignorarint. In eo itaque colendo non major
hujus lingvæ ſcientia requiri videtur, quam illa, quæ in latina
lIingva colenda paulo ante requiſita fuit. (A) Ad intelligenda
enim vocabula græcæ originis perexigua ejus notitia ſufficit.
Loca Homeri aliorumque, quæ in jure occurrunt, ſine magno
detrimento ignorari poſſunt. Majores etiam noſtri, qui juris
ſtudio ſuperioribus ſeculis inclaruerunt, exemplo ſuo docere
nos voluerunt, poſſe aliquem, ut cam barbaris barbare loquar,
bonum eſſe juriſtam, qui non ſit bonus græciſta: illi enim, licet
vaſtos commentarios juridicos conſcripſerint, ignorantiam ta-
men græcarum literarum ſuam ſatis eruditioribus poſteris pro-

diderunt. 8
A) Obiicies forte: at pleræque novellæ græco ſermone ſcriptæ ſunt,

interpretatio earum latina non ubique optima eſt. Fateor. Sed
quid juvabit magnum laborem ad intelligendas novellas græcas im-
pendiſſe, cum in foro illas citans non audiatur?

8) Inter alia ignorantiam eorum, qui jus Romanum tineis blattis,
quibuscum luctabatur, eripuerunt, ex eo videmus, quod paidectas
loco græci. æ per f citarint, inter nomina fœ;minini genesis retu-
lerint. a)

a) v. Voſii Grammat I, 19.

S. XII. Cum eos, qui politicis ſtudiis operam navant,
vilgo ad juris cultorum claſſem referant, de illis etiam hoc loco
pauca dicemus. Statuimus autem, poſſe aliquem bonum poli-
ticum evadere ſine græcæ lingvæ ſtudiis: cum doctrinam poli-
ticam, quarin ſcriptoribus græcis reperitur, haut pauci ex inter-
pretationibus haurire non infelici ſucceſſu ſtuduerint. (A) Ma-
gis tamen profuturum politices cultori, ſi ex ipſis græcis autori-
bus, non ex interpretibus, formam mutationes veterum re-
rumpublicarum, leges. item earum, diſciplinamque ſive civi-
lem, ſive militarem addiſcat, inprimis vero Ariſtotelis Plato-
nis de conſtituenda republica præcepta patrio ipſorum ſermone

legat,



legat, non negamus,. Verum nemini, præſe: im ſi ingenio u-
tatur non feliciſſimo, rademus, ut propterea græcæ lingvæ mul-

labore inſudet. Abſoluta enim neceſſitate ca re non opus
eſt. B Nam quid in hac lingva norat Richelius? tamen ille

artibus ſuis univerſam fere Europam partim ad iram, partim
ad admirationem ſui commovit. Et Porocarrerus Burboniam

domum multis regnis ditionibusque, absque dubio non adjutus
his ſtudiis, auxit: cujus politicæ artes licet malæ ſint deteſtan-
dæ, politicas tamen artes eas eſſe fatendum eſt.

A) Ita Machiavellus, quem omnes vituperant, omnes fere inutan-
impiam ſcientiam ſuam ex interpretatione Ariſtotelis a) maxi-
partem hauſit. Probabile enim eſt, illum, cum latims literis

T mult minus intelligere poruiſſo
parum tinctus oſſet, b) 3 æx O

Dictionaire de Monſ Bayle dans Ianiicle Machiavellus. b) Monſ.

j Bayle l.e.illos, qui principibus colendam græcam lingvam eſſe

cenſent, a). haut parvo errore duci. Cur enim his ſſperfluis one-
rentur illi, qui, ut neceſſaria diſcant, haut raro tam ægre adducun-
tur? Sed forte hac admonitione hodiè non opus eſt: plerique enim
nobiles principesque his ſtudiis runquam admoveri ſolent, ſi

magni æſtiment græcam lingvam, non aliam illud ob cauſam-

faciunt, quam quod ea nullam moleſtiam ipſis faceſiverit.
merhodun ſtudiorum præſcriptam Ducibus Megapolenſibm

pag. 343-S5. XITI. Poſt Jureconſultos in Academiis Medicorum
qui ommino, ſi Hippocratem, Galenim aliosque le-

velint, accuratiore græcæ lingvæ cognitione optis ha-
(A) hot enim ſtudio ſermo auwris magis, quam in

ſtudiis, interpretationi præferendus et. Innumera etiam
medicina occurrentia poſcunt, ne proletarius

labor huic lingvæ tribuatur.ſ1) præteribo abuſum quendam græcæ lingvæ, quem in-
quidam a) notavit: dum nimirum terminos græcos

apud imperitos ejus lingvæ vana jactantia ſubinde crepant. Ridi-

C culam
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culam hiſtoriam hac de re memoratus autor refert. In Gallia dice-
bat medicus quidam ad ægrotum: faciendam eſſe in corpore ipſius

phlebotomiam. Eo audito, ægrotus ingenti terrore perculſus tal&ò,
remedium adhiberi vetabat, metuens, ne forte medicus, quod inter-
dum fieri ſolet, experimentum quoddam antea incognitum ſuo in.
corpore facere vellet. At cum chirurgus poſtea terribile vocabulum
vernacula lingva mterpretatus eſſet, ægrotumque docuiſſet, inaudi-
to hoc nomine notiſſimum medendi genus ſignificari, Panicus terroI
in riſum jocumque tandem vertebat.

a) dansI arnt de plaire dans la converſation ꝑ. 53:

5. XIV. Pergimus ad philoſophian in qua qui ſolidam
eruditionem e veterum monumentis ſibi comparare geſtiunt, in
græca lingva etiam ſolidam ſibi eruditionem omnino comparar
tenentur. In legendis enim libris philoſophicis Platonis, Ariſto-
telis, Plutarchi reliquorumque fummorum virorum quantum
præſtet ſuis, quam Marſilii Ficini, Caſauboni, Xylandri aliorum-
que interpretum oculis cernere, ĩi teſtantur, qui ipſi hanc rem
experti ſunt. Inomnibus fere reliquis etiam artibus ac ſcientiis
ſcriptores græci excellunt. Ita in biſtoria Polybius, Herodotus,
Thucydides quamplurimi alii encomia doctiſſſmornim pru--
dentiſſimorum virorum jure ſuo meruerunt. In matheſt Eucli-
des reliqui, in miſcellaneis rebus Plutarchus, incomparabilis
autor, aliique in aliis ſtudiis (A) magnam utilitatem præſtar
poſſunt: quos ſingulatim percenſere neque neceſſarium eſt, ne-
que temporis, quod nobis relictum eſt, ratio patitur. Sed ad
hos legendos latina interpretatio ob cauſas ſupra memoratas fere

ſufficere videtur.
QſA) Petrus Francius tam late extendit græcæ lingvæ uſum, ut in gallica-

etiam lingva illum ſc exerere, græca ſi intereat, illam quoque inter-
ituram fore adfirmet. a) Non nego, me fundamentum hujus ſenten-
tiæ non perſpicere. Forte reſpicit ad illud, quod paulo antæ b) di-
xerat, gallicam lingvam filiam eſſe græcæ. Sed filias tamen matri-
bus ſuperſtites eſſe quotidie videmus. Ut taceam, gallicam lingvam
adeo græcæ diſimilem eſſe, ut neque mater filiam, neque hæc illam
agnoſcat. Derivationss certę vocum gallicarum a græcis factæ ſæpe

haut
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haut parum ridiculæ ſunt: exempli gratia quando Perionius vocab
Ium maiſon a græco xõ deduxit, c) eadem fere dexteritate, qua
Italus vocem alfana a latino equus, d) qua Germanus qui dar-
verbum jagen a Nebucadneæar derivavit. Horum poſtremus tali
uſus fuit artificio: ex duplici ne, quod in Nebucadnezar occurrit,
fecit ja, quoniam duæ negationes apud Latinos adſirmant, bucad ab-
jecit, æar mutavit in gen. Judicet Iector, quænam derivatio in tri-

bus his lingvis ceteris ſit ingenioſior.
a) p:i;I. b) ꝑ. b7. Scaligerana ꝑ. 239. d) Iart de hien penſer du

Pere Bouhours p. i52.
5. XV- Vidimus in hac diſſertatione neque longa neque

erudita, grę”am lingvam nonnullis magnum, nonnullis exigu-
um, omnibũs vero aliquem uſum præſtare poſſe. Optandum
eſſet, ut priores officio ſuo in hac lingva colenda ſedulo ſatisfa-
cerent. Poſterioribus, ſi illam non calleant, a ſupra citatis prin-
cipibus eruditæ reipublicæ neutiquam propterea jus civitatis de-
negari poteſt. Si vero quis inter hoæ poſteriores tempus ali-
quod ſubciſivis horis laudatæ lingvæ tribuere velit, idque absque

neceſſariorum ſtudiorum diſpendio fiat, non exiguam illi lau-
dem tribuimus, tantum abeſt, ut reprehendendum in hac

re ipſum eſſe putemus.
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